

CHAPTER 1
SeQUENCE 1
Scene 1

The Americans 

get in position 
Scene 2
A shot misses it’s target
Scene 3

The failed offensive

Szene 2 – A shot misses it’s target
[via radio – David Pressman is looking through his rifle’s scope.]
Major Boyd
Speaks with slight tension in his voice.
(2-01) „Command Center, wir haben die Zielperson lokalisiert und freie Schussbahn, over.“

Command Center
Commanding, insisting tone.
[via radio – You can see David Pressman and Major Boyd from the left, standing on a balcony. (Camer is zooming in).]
(2-02) „Major, Sie haben grünes Licht. Ich wiederhole: Eliminieren Sie die Zielperson!“
Major Boyd

Speaks with tension in his voice.
[via radio – View through the sniper‘s scope]

(2-03) „Roger, Command Center. Stand-by!“

Dimitri Tarassow

Normal voice pitch and manner of speaking.

 [russian accent – Dimitri is walking up the stairs, stops in the middle of the room and turns to Sergej.]

(2-04) „Die Männer sind bereit, Sergej.“

Sergej Wolkow

Normal voice pitch and manner of speaking.

 [russian accent – Sergej turns to Dimitri, shortly after this a shot is fired.]
(2-05) „Gut…“
Russian soldier
Typical, hysterical screaming while in combat.
[russian accent – The shot misses the target and hits a soldier, who drops down the stairs.]
(2-06) „Verdammt… Scharfschütze!“

[Soldier 1 is standing at the window and opens fire.]
(2-07) „Schützt unseren Anführer!“
Russian guard 1
No screaming, but the order is being comfirmed with insistence and slightly shouting.
[russian accent – Guard 2 walks out of his cover and opens fire, too]

(2-08) „Okay…“

[Guard 1 walks past the window in the direction of the stairs.]
(2-09) „…wir bringen ihn hier raus!“
David Pressman
Angry, cursing manner of speaking.
[Pressman can be seen in a close-up while lowering his rifle.]
(2-10) „Fuck! Ich hab’s versaut!“

Russian soldier
Commanding tone with a tension in his voice.
[russian accent – Soldier 1 barricaded himself in a corner of the house.]
(2-11) „An alle: Code Rot! Ich wiederhole: Wir haben Code Rot!“

Major Boyd

Tense and hectic manner of speaking.
[via radio – The major walks into a house and contacts Command Center.]
(2-12) „Command Center, hier ist Major Boyd, das Wiesel war nicht erfolgreich! Over.“
Command Center

Normal voice pitch and manner of speaking.

 [via radio – You can see two russian guards flanking the door.]
(2-13) „Hier Command Center, bitte wiederholen Sie, over.“

Major Boyd

Tense and hectic manner of speaking.
[über Funk – You can see Dimitri and Sergej running out of the house, past the russian guards.]

(2-14) „Das Wiesel war nicht erfolgreich. Ich wiederhole: Die Zielperson konnte nicht eliminiert werden! Over.“
Command Center

Commanding tone with insistence in the voice.
[via radio]
(2-15) „Haben verstanden, Major. Sie haben grünes Licht für Operationsplan Donnerschlag, over.“
Major Boyd

Normal voice pitch and manner of speaking.

 [via radio – Major Boyd can bee seen inside the house while he walks outside onto the balcony.]

(2-16) „Roger, Command Center. Führen Einsatzbefehl aus, out.“
[Outside the range of the enemy snipers Sergej and Dimitri are safe inside the house across the street. They are planning on what to do next.]
Dimitri Tarassow

Serious and worried manner of speaking.
[russian accent –You can see Dimitri and Sergej.]

(2-17) „Du musst dich aus dem Staub machen, Sergej. Hier ist es zu gefährlich für dich.“
Sergej Wolkow

Angry and a bit furious manner of speaking.
[russian accent – Close-up of Sergej.]

(2-18) „Und wie ein Feigling fliehen?“

Dimitri Tarassow

Understanding but insistent manner of speaking.
[russian accent –Both can be seen.]

(2-19) „Mein Freund, du musst dich in Sicherheit bringen. Du bist einfach zu wichtig, für uns alle und vor allem für Cold Star.“

Sergej Wolkow

Angry and a bit furious manner of speaking.

 [russian accent – Close-up of Sergej, Dimitri interrupts him.]
(2-20) „Ich bin noch nie davongelaufen. Und habe nicht vor…“

Dimitri Tarassow

Speaks with tension in his voice.
[russian accent – Close-up of Dimitri.]

(2-21) „Das verlangt auch niemand von dir. Verdammt noch mal…“

[Both can be seen.]
(2-22) „DU bist Cold Star! Und für dich ist es hier im Moment zu gefährlich.“
Sergej Wolkow

At first angry, but then soft manner of speaking.
[russian accent – Both can be seen, but the camera is focused on Sergej.]
(2-23) „Vielleicht hast du recht.“
Dimitri Tarassow

Speaks with a calm voice, appealing to their friendship.
[russian accent – Both can be seen, but the camera is focused on Dimitri.]

(2-24) „Dieses Mal ganz sicher, vertrau mir. Wir haben alles perfekt vorbereitet. Die Amerikaner haben keine Chance.“

Sergej Wolkow
Speaks with a calm, almost warm-hearted voice.
[russian accent – At first a close-up of Sergej, then both can be seen.]
(2-25) „Aber ich gehe nicht ohne dich, mein Freund. Denn auch du bist zu wichtig.“
Dimitri Tarassow

Normal voice pitch and manner of speaking.

 [russian accent – Close-up of Dimitri.]

(2-26) „Einverstanden, dann sind wir uns einig.“

[Dimitri turns to the soldier on his left.]
(2-27) „Mach den Hubschrauber klar! Wir bringen Sergej hier weg.“
Russian guard 1
Normal voice pitch and manner of speaking.

 [russian accent – Guard 1 gets up and runs to the door.]
(2-28) „Verstanden, Sir!“

Dimitri Tarassow

Playful manner of speaking.
[russian accent – Dimitri and Sergej can be seen.]

(2-29) „Warum nur musst du so ein verdammter Dickschädel sein?“
Sergej Wolkow

Playful manner of speaking.

 [russian accent – Both can be seen.]
(2-30) „Warum zum Teufel bist du so loyal?“

[Beide sehen sich an und lachen. Dann dreht sich Dimitri nach links und verlässt als Erster das Gebäude. Sergej und der zweite Wachsoldat folgen ihm.]
